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ЗНАЧЕННЯ ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ У ФОРМУВАННІ 
ІНШОМОВНОЇ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ 
 
Анотація. Латинська мова є своєрідним будівельним матеріалом, головним джерелом для 

розробки та оновлення термінологічних систем різних галузей науки, включаючи ботаніку, 

зоологію та медицину. Метою вивчення латинської мови у вищих навчальних закладах є 

підготовка спеціалістів природничого профілю, здатних грамотно вживати термінологію з 

ботаніки, зології та анатомії на практиці. Лаконічність і ефективність висловлювань зробили 

латинську мову незамінним джерелом формування наукової термінології. Сьогодні латинська 

мова є єдиною професійною мовою ботаніків, зоологів, лікарів та юристів у всьому світі. Як 

свідчить міжнародний досвід, здатність до діалогу мовою наукової термінології значно спрощує 

міжнародні контакти, дозволяючи ботанікам, зоологам і медикам легко і швидко розуміти один 

одного. Вивчення латинської мови означає вивчення не тільки граматики і лексики, це передусім 

здатність доторкнутися до стародавньої культури і значно розширити ерудицію, розвинути 

пам’ять, логіку і мислення. 

Ключові слова: латинізми, біологія, ботаніка, зоологія, анатомія, латинська біологічна 

номенклатура. 

Abstract. The Latin language is a peculiar building material, the main source for the development 

and updating of terminological systems of various branches of science, including botany, zoology, and 

medicine. The purpose of studying Latin in higher educational establishments is to train specialists of 

natural sciences who are able to use terminology in botany, zoology and anatomy competently in 

practice.The conciseness and effectiveness of the expressions made Latin an indispensable source for 

the formation of scientific terminology. Latin today is the only professional language of botanists, 

zoologists, physicians and lawyers around the world. As international experience shows, the ability to 

dialogue in the language of scientific terminology greatly simplifies international contacts, allowing 

botanists, zoologists, and physicians understand each other easily and quickly. Studying Latin means 

studying not only grammar and vocabulary, it means the ability to touch an ancient culture and, above 

all, significantly expand erudition, develop memory, logic and thinking. 

Keywords: Latinisms, biology, botany, zoology, anatomy, Latin biological nomenclature.  
 

Сьогодні, на початку третього тисячоліття, латина продовжує існувати лише в 

окремих галузях науки: вона є обов’язковою навчальною дисципліною у підготовці 

юристів, філологів, істориків, філософів, теологів, біологів, широко 

використовується в медицині (на рівні міжнародної термінології та рецептури). 

Вивчення латини має вирішальну роль саме у професійній підготовці 

майбутніх фахівців, бо на ній ґрунтується значна частина професійно орієнтованих 

дисциплін. 

Метою вивчення латинської мови у вищих навчальних закладах є підготовка 

спеціалістів природничого профілю, здатних грамотно вживати термінологію з 

ботаніки, зоології  та  анатомії на практиці. Володіння базовими знаннями 

латинської мови може бути корисним для здійснення перекладу фахової 

літератури, адже термінологія багатьох наук, зокрема, природничих, була 

сформована на основі латини.  

У біології утворення наукових назв відбувалось латинською та грецькою 

мовами. У медицині анатомічні терміни є переважно латинськими, для окремих 

органів використовуються також латинізовані грецькі слова. Латинська мова 
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продовжує відігравати важливу роль і в історії. У метеорології латинські терміни 

використовуються в класифікації хмар. Також у фармакології латинська мова є 

загальноприйнятою, фармацевти та лікарі використовують латину для написання 

рецептів, особливо абревіатури. Для кожної лікарської речовини, крім міжнародної 

назви IUPAC, є також латинська назва. Директиви з термінології IUPAC 

визначають міжнародні стандарти найменування хімічних речовин, рекомендації з 

органічної та біохімічної номенклатури, символи і термінологію, де кожному 

препарату надаються латинські назви. Латинська назва існує також для кожної 

лікарської рослини. В астрономії окремі зірки в сузір’ї позначаються грецькими або 

латинськими літерами або цифрами, а потім латинським родовим ім’ям сузір’я. 

Міжнародні (затверджені Міжнародним астрономічним союзом у латинському 

написанні) назви деталей поверхні, як правило, складаються з власного імені та 

родового терміну. Усі родові терміни взято з латинської мови, а власні назви — з 

багатьох мов народів світу. Власне ім’я зазвичай стоїть у назві на першому місці, а 

родовий термін — на другому (наприклад, Noctis Labyrinthus (Лабіринт Ночі) — 

найбільший лабіринт Марса). Для власних назв, що не мають тісного зв’язку з 

певною мовою, використано в деяких випадках латинський варіант , а в деяких — 

англійський.  

Доречно звернути увагу майбутніх фахівців не лише на паралельне існування 

термінів європейськими мовами і латинською, але й на запозичення з латини. 

В українській мові є досить велика кількість запозичень з латинської мови. 

Зокрема, в аграрній галузі це: аграрний, віварій, вірус, конопля, культура, перець, 

терарій тощо. Особливу роль латинська мова відіграє у процесі вивчення іноземних 

мов, оскільки більшість європейських мов мають спільне походження з 

латинською, схожість у вокабулярі й лінгвістичній структурі. Часто студенти, 

починаючи вивчати латину і вже володіючи однією із германських чи романських 

мов, помічають знайомі терміни. Тому значення і місце латинської мови у 

підготовці майбутніх фахівців природничих наук є актуальним. 

Майбутнім фахівцям природничого профілю необхідно володіти прийомами і 

засобами спілкування у професійній, науковій та освітній сфері для забезпечення 

обміну науковою інформацією, особистого професійного зростання та створення 

власного внеску в науку.  

До дисциплін циклу природничо-наукової підготовки, з якими інтегрується 

латинська мова, належать: анатомія; цитологія, гістологія, ембріологія; ботаніка; 

зоологія; мікробіологія; біонеорганічна і органічна хімія; фізіологія. Пріоритетним 

у курсі вивчення латинської мови є професійне завдання навчити студентів 

латинської термінології, що функціонує у суміжних з нею біологічних науках. 

Наразі для програми латинської мови для майбутніх біологів визначено 

наступний зміст:  

• Виникнення, розвиток та особливості функціонування латинської мови. 

• Періодизація історії латинської мови. Фонетика. Латинський алфавіт. 

Правила вимови. Довгота та короткість складу. Правила наголошення. Фонетичні 

особливості.  

• Загальні відомості про частини мови. Загальні відомості про дієслово. Часові 

форми системи інфекта (недоконаного виду). Наказовий спосіб. Теперішній час 
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активного стану (praesens activi). Теперішній час пасивного стану (praesens passivi). 

Минулий час недоконаного виду (imperfectum). Майбутній час перший (futurum I).  

• Іменник (nomen substantivum). Перша відміна іменників (declinatio I). Друга 

відміна іменників (declinatio ІІ). Третя відміна іменників (declinatio ІІI). Четверта і 

п’ята відміни іменників (declinatio ІV et V). Послідовність морфологічного розбору 

іменника.  

• Прикметник (nomen adjectivum). Відміни прикметників. Ступені порівняння 

(gradus comparationis). Суплетивне утворення ступенів порівняння. Займенник 

(pronomen). Розряди займенників. Співвідносні слова (verba correlativa).  

• Числівники (numeralia). Класифікація. Кількісні числівники (numeralia 

cardinalia). Порядкові числівники (numeralia ordinalia). Розділові числівники 

(numeralia distributiva). Числівникові прислівники (adverbia numeralia). Творення 

числівників. Відмінювання числівників. Синтаксис числівників.  

• Прислівник (adverbium). Особливості утворення та ступенів порівняння. 

Praepositio. Прийменники з аблятивом. Прийменники з акузативом. Прийменники, 

які вживаються з генетивом. Прийменники, які вживаються з акузативом та 

аблятивом.  

• Синтаксис простого речення. Головні члени речення. Порядок слів. 

Узгодження підмета та присудка. Пряме питання (quaestio recta). Узгодження часів 

(consecutio temporum). Підрядні речення. Непряме питання (quaestio obliqua).  

Навчання латини означає насамперед створення передумов для засвоєння 

терміноелементів греко-латинського походження, що увійшли у відповідні 

субмови біології та хімії. Реалізація цього завдання спрямована на формування 

професійної термінологічної компетентності майбутніх фахівців. Нині латинська 

мова дає можливість міжнародного термінологічного порозуміння між фахівцями, 

в системі біологічних наук — використання єдиної біологічної номенклатури 

ботаніками, зоологами та лікарями з метою формування наукової термінології. 

Раніше латиною викладали всі предмети, в тому числі й біологічного спрямування, 

у вищих навчальних закладах Європи аж до 19 ст.  

Студенти всього світу спілкувались цією мовою. Навіть було складено 

студентський гімн, що має назву «Gaudeamus». Сьогодні про роль та місце латини 

в системі біологічної освіти можемо сказати: «Invia est in biologia sine lingua Latina», 

тобто немає шляху в біології без латинської мови. 

В українській мові латинізми з’явилися ще в 10–11 ст., але засвоєння 

латинських слів було в 16–17 ст. [7]. В історії України це був період енергійного 

культурно-просвітницького руху, розквіту науки та літератури. Українські 

книжники розуміли міжнародне значення латинської мови в Західній Європі, її 

престижність. Латинська мова стала невід’ємною частиною наукового, духовного, 

адміністративного та культурного життя України.  

Біологічна освіта 21 ст. немислима без знання основ розгалуженої й постійно 

створюваної термінології. Латинські найменування рослин, тварин, органів 

людини вживаються як офіційні в багатьох національних університетах світу. 

Яскравим прикладом використання латинської мови стало запровадження 

подвійної (біномінальної) біологічної номенклатури. З уведенням системи 

подвійних назв позначення видів рослин і тварин стали значно коротшими. Єдина 
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латинська біологічна номенклатура забезпечила універсальність і стабільність 

наукових назв рослин і тварин. Як і будь-яка наука, біологія має власну 

термінологію та номенклатуру — сукупність наукових назв та найменувань, які 

вживаються у ботаніці, зоології та інших біологічних комплексних дисциплінах. 

Сучасна міжнародна анатомічна номенклатура «Nomina anatomica», прийнята в 

Парижі у 1955 році, не тільки складається з грецьких та латинських слів, а й 

написана латиною. Існують також міжнародні кодекси ботанічної та зоологічної 

номенклатури, вся термінологія яких греко-латинська [4]. Рецепти у більшості 

країн світу пишуться на латинській мові згідно правил латинської граматики та 

синтаксису [6]. 

Лаконічність та економічність виразу зробили її незамінним джерелом 

формування наукової термінології і в інших дисциплінах, оскільки терміни 

національного походження часто поступаються латинським у стислості позначення 

понять та в можливості творення похідних слів. Доречно згадати вислів видатного 

римського оратора і письменника Ціцерона: «Non tam praeclarum est scire Latine, 

quam turpe nescire», що означає «Знання латини не так гідно хвали, як її незнання 

гідно ганьби» [6]. 

Латинська мова є єдиною професійною мовою вчених-біологів усього світу, 

що визначає її статус, закріплений міжнародними кодексами номенклатур.  Її 

вивчення допомагає розбиратися в походженні слів, у розумінні сенсу багатьох 

термінів без спеціального перекладу, запам’ятовувати правильне написання 

складних слів. Крім того, вона розвиває пам’ять, логіку, мислення.  Вивчення 

латинської мови дає шанс доторкнутися до стародавньої культури й істотно 

розширити кругозір та ерудицію.  
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THE EFFECTIVENESS OF USING COMMUNICATIVE APPROACH  
IN TEACHING ENGLISH 

 

Abstract. This article refers to the innovative ways of teaching English and making it available for 

most learner as well as the role of linguo-sociocultural comprehension in learning languages. The 

communicative approach in language teaching starts from a theory of language as communication. 

Communication is first of all exchanging opinions, information, notions of social, cultural, political and 

other aspects of everyday life. The world around us is the world of communication in various spheres. 

The modern communicative method represents a harmonious combination of many ways of teaching 

foreign languages, being, probably, at the top of the evolutionary pyramid of various educational 

methods. The main goal of language teaching is to develop learners’ communicative competence. The 

adoption of a communicative approach raises important issues for teacher training, materials 

development, testing and evaluation.  

Key words: communicative approach, advantages, linguo-sociocultural way, innovative ways of 

teaching, critical way of thinking, creativity. 

 

In today’s era, multilingualism has become more than just ‘important’. Knowing a 

foreign language other than your native language has evolved to be extremely beneficial. 

Whether viewed from the financial or social aspect, being able to communicate in a 

foreign language helps to make ‘real’ connection with people and provides a better 

understanding of our language.  

Speaking a language gives a better understanding of the country’s culture, gives an 

opportunity to interact with people more freely providing a greater scope of meeting new 

people, making new friends, more fun, and enjoyment. To achieve these goals foreign 

language learners should develop their communicative skills. 

Another reason for learning a foreign language is that the knowledge of a foreign 

language enhances a cognitive and analytical abilities. Learning a foreign language is 

tough and involves a lot of mental exercise. On the individual level, it improves 

personality and increases a sense of self-worth. The need of language faculties has 

increased due to the growing interest in students to learn foreign languages. The ability 

to speak, read, write and understand more than one language is also remarkable and 

expands the liberties in life, especially for young people.  

The importance of teaching and learning foreign languages is growing with every 

passing day and a foreign language is not only a subject but a tool for productive cross-

cultural communication. Despite a perfect grammar knowledge and the years of study, 

our students may face difficulty expressing their meaning to native speakers. The problem 

that comes to mind is that grammar and lexical meanings of words alone cannot guarantee 

a person the ability to express themselves in a foreign language efficiently. By increasing 

our students’ Communicative competence, we will enable them to interact successfully 


